
     

Quel avenir pour nos luttes après 2027 ? 

Wie kann unser Engagement nach 2027 
weitergehen? 

MORGANE CREISMÉAS 

Y-a-t-il une ligne rouge à ne pas franchir pour 
les politiques, la société civile et l’économie 
quand on parle de préserver la démocratie ? 

Gibt es für Politik, Zivilgesellschaft und 
Wirtschaft Grenzen, die nicht überschritten 

werden sollten bei der Bewahrung der 
Demokratie? 

La démocratie en danger dans une Europe 
où les populismes se propagent 

Die Demokratie in Gefahr in einem Europa, 
wo sich Populismen verbreiten 

ARMELLE LANOS 

L’importance des jumelages pour la 
démocratie / Préserver les jumelages pour les 

générations futures 

Die Bedeutung der Städtepartnerschaften für 
die Demokratie / Städtepartnerschaften für 

künftige Generationen erhalten 

JÜRGEN FEIND, SINA FATEMINEJAD 

Nuit blanche de la démocratie 2026 : 
actions interactives 

Lange Nacht der Demokratie 2026: 
Mitmachaktionen statt Grußworten 

NICOLE BOISSIER 

Nous avons besoin du prochain Conseil 
citoyen franco-allemand : présentation de la 

méthode, discussion sur les sujets 
et le financement 

Wir brauchen den nächsten deutsch-
französischen Bürgerrat: Vorstellung der 

Methode, Diskussion über Themen 
und Finanzierung 

CHRISTIANE DIENEL 

Le citoyen (franco-allemand) : agir pour 
l’économie sociale et solidaire « en réseaux », 

après le Forum mondial à Bordeaux 

Nach dem Weltforum in Bordeaux: Wie kann 
man sich „in Netzwerken“ für die Sozial- und 

Solidarwirtschaft einsetzen? 

ERIC GALLIBOUR 

La participation citoyenne en cas de mesures 
d’austérité (exemples, échange d’expériences) 

Bürgerbeteiligung zu Sparhaushalt 
(Beispiele, Erfahrungsaustausch) 

NORA REGÖS 

Résistances démocraties : présentation du 
réseau international proposé par Démocratie 

ouverte + échange autour du projet 

Demokratische Widerstände: Vorstellung des 
internationalen Netzwerks von Démocratie 

ouverte + Austausch über das Projekt 

LEA CHAMBONCEL 

Comment reconnecter l’Europe aux citoyens 
au niveau local ? Lutter contre 

l’euroscepticisme ? L’exemple des centres 
Europe Direct ? / Comment renforcer la 

résilience démocratique face aux fake news et 
aux théories de complot à l’ère de l’IA ? 

Wie kann man die Verbindung zwischen 
Bürger*innen und Europa (wieder) herstellen? 

Europaskepsis bekämpfen? Beispiel der 
Europa Direkt Zentren. / Wie stärken wir unsere 
demokratische Resilienz angesichts von Fake 

News und Verschwörungstheorien 
in Zeiten von KI? 

ALEXANDER RUPP, ALICE MAROT 

Droits numériques 

Digitale Rechte 
HANNA BOLLMANN  

Comment créer une conscience démocratie 
collective ? / Et s’il existait une opinion 

publique européenne, mais qu’elle ne peut pas 
s’exprimer ? Quels sont les obstacles ? 

Wie kann ein kollektives demokratisches 
Bewusstsein geschaffen werden? / Was, wenn 
es eine europäische öffentliche Meinung gäbe, 

sie sich aber nicht ausdrücken kann? 
Was sind die Hindernisse? 

AUDREY JAMMES 

Sisterhood beyond borders : Stratégies 
féministes pour un plus grand courage civique 

Sisterhood beyond borders: Feministische 
Strategien für mehr Zivilcourage 

MARIE-ANTONIA WITZMANN 

Classisme & inégalité sociale comme 
danger pour la démocratie 

Klassismus & soziale Ungleichheit 
als Gefahr für die Demokratie 

JOANNA BEDERSDORFER 

L’expérimentation de nouveaux formats de 
débat démocratique et d’outils de l’éducation 
populaire (jeux, animations, simulations, …) 

comme levier pour une démocratie 
vivante et accessible 

Neue Formate für demokratischen Austausch 
und Mittel der politischen Bildung (Spiele, 
Animationen, Simulationen, …) als Hebel 

für eine lebendige und 
niedrigschwellige Demokratie 

ALICE MAROT, ALEXANDER RUPP 

Renforcer les subventions pour les initiatives 
citoyennes franco-allemandes 

Finanzielle Förderung für deutsch-
französische Bürgerinitiativen stärken 

NICOLAS KANGO 

Avons-nous besoin d’une culture européenne 
de la mémoire ? / Mémoire franco-allemand 

(migration, exile, résistance) : projet à discuter, 
les Huguenots et leur impact, lieux de mémoire 

communs franco-allemands 

Brauchen wir eine europäische 
Erinnerungskultur? / Deutsch-französischer 

Erinnerungskultur (Migration, Exil, Widerstand): 
konkretes Projekt diskutieren, Hugenotten und 

ihre Wirkung, Gemeinsame deutsch-
französische Erinnerungsorte 

BENNO FISCHER, ANDREAS LEBER 

Lille au carrefour de l’Europe ?! 
Pourquoi et comment ouvrir la ville 

davantage sur l’Europe ? 

Lille als Knotenpunkt in Europa?!  
Warum sollte die Stadt europäischer werden, 

und wie? 

VERENA PRIEM 

Et si on créait une coalition du renouveau 
démocratie franco-allemande ? 

Was, wenn wir eine deutsch-französische 
Bewegung für die Erneuerung der Demokratie 

ins Leben riefen? 

AUDREY JAMMES 

Quelle est la place des premiers concernés 
(migrants) dans la démocratie participative ? 

Welchen Platz haben die betroffenen Personen 
(Migranten) in der partizipativen Demokratie? 

ISMAIL ALKHATEEB 

Comment les projets de culture/festivals 
peuvent-ils rallier à la démocratie des 

personnes qui ne se sentent pas concernées ? 

Wie können Kulturprojekte/Festivals 
Menschen für die Demokratie gewinnen, die 

sich sonst nicht angesprochen fühlen? 

CORINNA OETKEN 

Comment votre travail est-il influencé par la 
montée de l’extrême droite (notamment sur la 

question des financements publics) ? 
Quelles stratégies éventuelles ? 

Wie beeinflusst der Rechtsruck eure Arbeit 
(v. a. im Hinblick auf Finanzierung mit 

öffentlichen Geldern)? 
Welche Strategien habt ihr vielleicht? 

RAS YOHANNES, CARL SCHÜPPEL 

Débat mouvant sur le thème de la santé 
mentale, démocratie et anxiété liée à l’IA 

Bewegte Debatte: Mentale Gesundheit, 
Demokratie und Ängste in Bezug auf KI 

MORGANE CREISMEAS 

Comment puis-je publier des bases neutres de 
la démocratie sur les réseaux sociaux ? 

Wie kann ich neutrale Grundlagen der 
Demokratie in den sozialen Medien posten? 

SIMONE HESS, LUCIA ALMENDROS ZARAGOZA 

« Fresque de la démocratie » 

Der Demokratie-Fresko 

DAVID CANAT 

Asile pour les Européennes et Européens 
vivant dans un pays 

au régime politique autoritaire 

Asyl für Menschen in Europa, 
die in autoritären Regimen leben 

CATHERINE VIEILLEDENT 

Comment impliquer davantage les politiques ? 

Wie können Politiker*innen stärker 
eingebunden werden? 

ARMELLE LANOS 

Comment créer des ponts entre démocratie et 
droits fondamentaux ? 

Demokratie und Grundrechte 
zusammendenken 

LÉA CHAMBONCEL 

Comment le travail bénévole peut 
renforcer la démocratie ? 

Wie kann Ehrenamt die 
Demokratie stärken? 

JÜRGEN FEIND 

Mapping des relais d‘associations jeunesse+ 
en France et en Allemagne 

Mapping von Jugend+ -Organisationen in 
Deutschland und Frankreich 

MELANIE RIVIERE-THIMOTHEE 

Recenser toutes les initiatives de contre-récits 
allant à l’encontre des populismes 

Alternative Initiativen auflisten, die 
Populismus etwas entgegensetzen 

NICOLAS KANGO 

Contre-pouvoirs à renforcer ; protéger 
l’indépendance des journalistes ; financements 

de médias indépendants 

Gegengewichte stärken; die Unabhängigkeit 
von Journalist*innen schützen; unabhängige 

Medien finanzieren 

ELLIOT CLARKE 

Comment les jeunes citoyens franco-
allemands peuvent-ils défendre la démocratie 

et l’accès aux droits face à la montée des 
inégalités sociales et discours populistes ? 

Wie können junge Menschen in Deutschland 
und Frankreich die Demokratie und gleiche 
Rechte für alle verteidigen, während soziale 

Ungleichheiten sich verstärken 
und populistische Narrative immer mehr 

Zulauf bekommen? 

NICOLAS KANGO 

La démocratie est une invention européenne. 
Quelle contribution le fait de se pencher sur 

notre histoire démocratique commune 
peut-il apporter en termes d’éducation 

à la démocratie ? 

Die Demokratie ist eine europäische Erfindung. 
Welchen Beitrag kann die Beschäftigung mit 
unserer gemeinsamen Demokratiegeschichte 

zur Demokratiebildung leisten? 

KAI-MICHAEL SPRENGER 

Idées contre la polarisation 

Ideen gegen Polarisierung 

WOUTER BERNHARDT 

Projets d’échange innovants entre l‘Allemagne 
et la France dans les collèges et lycées ? 

Innovative Austauschprojekte zwischen 
deutschen und französischen Schulen? 

AUDREY JAMMES 

BAR CAMP 




